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МОВЛЕННЄВИЙ АКТ ПОРАДА: СОЦІОЛІНГВІСТИЧНИЙ АСПЕКТ

Порада – це некатегоричний директивний акт, у якому спонукання робиться на користь адресата. На матеріалі української мови способи вираження, ситуація виголошення та категорія оцінки висловлювань з ілокутивною силою поради уже розглядали у своїх працях Л. Фоміна [4] та В. Шинкарук [5]. Сутність висловлювань поради, їх структурні, семантичні та прагматичні характеристики в українській мові вивчала Н. Бондарєва [3]. 

У статті ставимо за мету проаналізувати соціальне навантаження мовленнєвого акту порада в асиметричних ситуаціях спілкування „вищий → нижчий”. Матеріалом слугують комунікативні ситуації поради, відібрані з художньої прози Івана Франка
.

Припущення мовця про корисність (позитивність) пропонованої дії для адресата є диференційною ознакою поради. Чимале значення має і її доречність. Радять переважно тоді, коли відчувають, що в адресата виникла в цьому потреба, навіть якщо він і не звертався з проханням про пораду. Даючи пораду, мовець думає або певен, що адресат перебуває в ситуації вибору стосовно своєї майбутньої дії, має сумнів у її доцільності або не знає шляхів розв’язання труднощів. 

Порада є своєрідним мовленнєвим актом. З одного боку, вона не є наполегливою спробою спонукати адресата виконати якусь дію, як це буває в мовленнєвих актах прохання, наказу і вимоги; порада лише повідомляє адресата про те, що буде для нього добрим. З іншого боку, синтаксичні ознаки порад, зокрема можливість уживання імперативних конструкцій, їхній пропозиційний зміст, експліцитно або імпліцитно наявна оцінка у висловленні тощо, змушують бачити в порадах спробу мовця вплинути на майбутні дії адресата, схилити його до певної лінії поведінки (у цьому порада подібна до директивних мовленнєвих актів).
Н. Баландіна виокремила передумови, що формують мовленнєвий акт поради: а) мовець відчув чи вербально сприйняв потребу скорегувати дії адресата; б) доцільність дії ґрунтується на інтересах адресата; в) незалежність обох комунікантів; г) мовець зважає на об’єктивну можливість адресата виконати дію; ґ) адресат не зобов’язаний виконувати пропоновану дію; д) сама воля мовця є невагомим чинником для виконання поради, на відміну від професіоналізму, компетентності й авторитетності; е) невпевненість у результаті [1, с. 181].

Основна актомовленнєва функція поради ґрунтується на інтенції „вважаю щось доцільним для тебе”. Вона передбачає певну ієрархію прав та обов’язків комунікантів: право переконувати має переважно той, хто може вплинути на свідомість і почуття адресата. Здебільшого це авторитетна й компетентна людина – вища за соціальним статусом (роллю) або комунікативною позицією, з більшим життєвим досвідом. Хоча, звичайно, поради можуть давати люди, які перебувають на одному щаблі соціальної або комунікативної ієрархії зі своїми співрозмовниками. 

Польський дослідник мовленнєвих актів домінування Я. Василевський стверджує про три типи некатегоричних директив: рада, порада та повчання. Перший із них функціонує в міжособистісних ситуаціях, тобто раду дає приятель; другий – в інституційних сферах, це порада лікаря, юриста; третій – повчання, яке може уживати учитель, міліціонер чи родич [6, с. 190]. Подібний поділ можемо застосувати і до українського матеріалу, виокремлюючи інституалізовані, соціально закріплені поради, які ґрунтуються на професійних навичках, та неінституалізовані, що визначені життєвим досвідом, обізнаністю, інтуїцією. 

У творах Івана Франка до переліку інституалізованих порад потрапили поради правників, зокрема юристів та адвокатів, лікарів та священиків. 
Директивам із значенням поради у ситуаціях „вищий → нижчий” притаманний широкий спектр відтінків. 

– Порада із власне спонуканням та заохоченням, до прикладу: [староста до селянина] „– Куме, я тобі по доброму кажу, не смійся, признайся до всього, то вже я вставлюся за тобою, аби тебе високий суд не повісив, аби тобі життя дарував. Не відпирайся, коли не хочеш на шибениці ногами перебирати” (Історія моєї січкарні, т. 15, с. 254 – 255).

– Порада із похвалою. Висловлювання оцінки важливе не саме собою, а лише як підстава для реалізації комунікативного наміру, переважає не емоційний (як у похвалі, компліменті), а раціональний аспект оцінки, тому запланований перлокутивний ефект, спрямований не на зміну емоційного стану, а на певну дію, яка, можливо, принесе користь адресатові ([капітан до дідича] „– Не легко мені радити в такій важкій справі. Та й відки я приходжу до того? Що найбільше хіба міг би сказати: обоє молоді подобаються мені. Дум’яка знаю досить добре і маю переконання, що він чоловік чесний і з характером”. (Великий шум, т. 22, с. 249)).

– Власне порада: [адвокат до селян] „– Га, як собі знаєте. Спімнете колись моє слово, що я радив вам на добре, але тоді буде запізно” (Перехресні стежки, т. 20, с. 248).

– Порада з функцією повчання: [адвокат до селян] „– Коли маєте свідків, то скаржте його до суду за видурення, розумієте? То його замкнуть до криміналу, і побачите, що він за адукат. А не маєте свідків, то плюньте в те місце, де були гроші. А більше йому не давайте і інших остерігайте. Зрозуміли?” (Перехресні стежки, т. 20, с. 304).
– Порада з докором та вимогою: [пан до єврея] „– А на другий раз, коли тобі дають сигаро і кажуть курити, то кури, – не то добродушно, не то люто промовив пан З. – Властиво тебе самого треба було так викинути, як твою люльку, розумієш?” (Чиста раса, т. 20, с. 71). 

– Порада із запрошенням, наприклад: [дідич до капітана] „ – А я так раджу, пане капітане. Вашу компанію велю тут троха погостити, бо задурно їхала, і нехай вертає назад, а ви лишіться сей день у нас” (Великий шум, т. 22, с. 249).

Ми також схиляємося до думки, що пораду варто віднести до комплексних мовленнєвих жанрів [2, с. 153], які об’єднані комунікативною метою мовця (адресанта) змінити психоемоційний та раціональний стан слухача. Байдужість адресата до поради чи навіть незгода з нею практично не завдають моральних збитків спонукачеві, бо з боку мовця порада є факультативним засобом вираження турботи про адресата. 
Отже, директиви зі значенням поради свідчать: той, хто радить, має вищий соціальний статус, ніж той, кому адресована порада; адресант, висловлюючи позитивне ставлення до адресата, намагається спілкуватися зі своїм співрозмовником як рівний із рівним.
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